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 كلمة العدد
 

ارتأت  قدو تمثلات، يسرّ هيئة التحرير تقديم العدد الخامس من مجلة 
تخصيصه لدراسات حول الترجمة الأدبية من حيثُ هي إعادة إبداع للنصّ الأدبي 
بلغة أخرى غير لغته الأصل التي تمّت بها عملية إنتاجه، وهو الموضوع الذي يُثير 
إحدى أهم الإشكاليات القائمة في حقل الترجمة، لذا فإنّه من الجدير البحث في 

والسعي إلى تحسينها وتحيينها وفق المقتضيات العلمية مناهج تعليم الترجمة الأدبية، 
الأكاديمية، والنظر في إمكانية اعتماد طرق أكثر  فعالية لتكوين المترجم الكفء في 
هذا المجال. ولعلّ ذلك ليس بالأمر الكافي، ففي تصوّرنا تقتضي الضرورة كذلك طرح 

دية الأنجع لتقييمها وتقويمها، قضية نقد الترجمات الأدبية بالتساؤل عن المقاربات النق
وهذا ليتسنى ضبط آليات التحليل النقدي لهذا النوع من الأعمال الترجمية، إن جاز 
القول. إنّ هذه المسائل وغيرها هي التي تبحث فيها مجموعة من الأقلام الأكاديمية 

مباحث تتصل  في مجال الترجمة في أعمال جادّة يتضمّنها هذا العدد، وتتوزع على
؛ تعليمية الترجمة ونقدها؛ أساسا بخصائص الترجمة الأدبية ومؤهلات المترجم

 الترجمة الأدبية في بعدها الثقافي.و 
الموضوع تطرح بعض الأبحاث مسألة حدود الإبداع في الترجمة الأدبية، وهو 

 بينالذي يو  ،الترجمة الأدبية بين النقل والإبداع ـالبحث الموسوم ب يتعرض إليه الذي
حدود تصرّف المترجم في نقل العمل الأدبي تبعاً للخصوصيات الثقافية للغة المنقول 

مقاله أحد الباحثين في  يتساءل ، كماإليها، دون تفريط في المعنى أو إفراط في التأويل
عن مستوى الإبداع التي ينبغي على تحديدها؟  يمكن كيف: الأدبية الترجمة حدود

في محاولة حصر مظاهر التباين  إلى الإجابة عن ذلكالمترجم أن يتوخاه، ويسعى 
 ويثير ،بين النص الأصل والنص المترجم وفق مبادئ الوفاء التي اقترحها أ. ألبير



التكافؤ النسبي بين  قضية ترجمة النصوص الأدبية: تكافؤ أم تماثل ؟ صاحب المقال
مفهوم الدرجات النصوص وترجماتها، خاصة الأدبية منها، ممّا يحيل في نظره على 

نّ في تحقيق هذا التكافؤ. و  في معالجة تطبيقية لنماذج من  يتمّ طرحهانفسها القضية  ا 
ترجمة بحث في ت تيبين ضيافة اللغة وحق الاختلاف، والالدراسة الترجمة الأدبية في 

الرواية الجزائرية المكتوبة بالفرنسية إلى اللغة العربية باعتماد روايات مالك حداد 
من فكرة أنّ الترجمة ليست فعل تثاقف ومضايفة في ذلك  وتنطلقمدوّنة للتحليل، 

نّما هي كذلك احتمال تأويلي تحكمه مقاصد النص.   لغوية فحسب، وا 
إشكاليات تتصل حو نوتتجه أبحاث أخرى في خصائص الترجمة الأدبية 

ما يتركه الفعل الترجمي في النص  بالإضافة إلى ،بمؤهلات المترجم والدور المنوط به
قراءة تحليلية لشعرية  صاحبهمن أثر، ففي المقال شعرية الرواية ورهان الترجمة يقترح 

ترجمة صالح قرمادي لرواية الطاهر بن جلون "موحا الحكيم، ل في دراسةالترجمة 
كيف يمكن تغييب شعرية النص وجمالياته في النص  من خلالها توه"، ويبيّنموحا المع
تأثير القدرات الأدبية للمترجم على الوسائط الثقافية   حين ينقل البحث في ،المترجم

الترجمة الأدبية في علاقتها بمهارات المترجم  بنجاعة يتعلقرؤية خاصّة  فيما 
ويسعى هذا لباحث إلّا للأديب المترجم، ر االتي قد لا تتحقق في تصوّ و  ،الأدبية

لكشف عن مدى تأثير قدرات المترجم في تأديته لدور الوسيط الثقافي ا البحث إلى
يتعرض المقال الواحد  زاوية نظر مختلفة،أثناء ترجمته للنص الأدبي بالتحديد. ومن 

ة المتعدّد ودور المكان والزمان في توجيه الفعل الترجمي لموضوع إعادة ترجم
الأعمال الأدبية من اللغات الأجنبية إلى اللغة العربية من حيثُ إنّها تثير إشكال تعدّد 

الأمر الذي يعقّد ممارسته  ،النصوص أمام المترجم، وتأثرها بعنصري المكان والزمان
تأثير هوية أهمية طرح قضية الترجمية. ومن المفيد الإشارة في هذا السياق إلى 



يعالجها البحث إنتاجه لترجمة بطبيعة ما، وهي القضية التي المترجم الثقافية في 
قد ينقل  مبيّنا أنّ المترجمالمترجم بين التوطين والتغريب وهويته الثقافية،  الموسوم ب

في . ويرتبط الأمر حيثُ تكون هي المحور النص بالتغريب تجاوزا لهويته أو بالتوطين
من خلال نماذج مقتبسة  التأكيد عليه لحاو يبنظرية الغاية، وهذا ما اعتقاد الباحث 

ترجمة المتصل ب البحثفي  يهتم الدارسو هذا، من قصّة " الموتى" لجيمس جويس. 
هذا النوع من بتجليات الرواية ما بعد الكلونيالية الإفريقية الانجلوفونية إلى لغة أخرى، 

التركيز على ترجمة آليات الهجنة، ، ويحاول  التأكيد عليه بالتأثير في الترجمة الأدبية
 وآليات الهدم، وآليات الشفهية التي تتميز بها الرواية الإفريقية. 

الترجمة الأدبية، وفي ذلك يتجه  مدى تعقدوقد ركّزت بعض الأبحاث على 
تحديات المترجم إبراز البحث صعوبات الترجمة الأدبية في ظل تقنيات الترجمة نحو 

 استخدامه للتقنيات المعتمدة في الترجمة؛ بينما يتجه البحثأمام النص الأدبي في 
تحديد حول صعوبات الترجمة الأدبية في رواية كتاب الأمير لواسيني الأعرج نحو 

أساسا بمميزات النص الأدبي المترجم في جمالياته وبنيته وخلفياته  المتعلّقةالصعوبات 
جانب الأسلوبي والثقافي على الثقافية، فيما يحصر مقال آخر هذه الصعوبة في ال

اعتبار أن تحدّي المترجم يكمن في تحقيق نفس الأثر الذي يحققه النص الأصل على 
ترجمة  خصّ أحد الباحثين دراسته لعوائقمسألة ترجمة الشعر بالتحديد وفي القارئ. 

مدى تعقد ترجمة هذا  لإظهار نموذجاأشعر نزار القباني  ، واتخذ منالشعر العربي
يتعلق بالحفاظ على الشكل الفنيّ للنص بالنسبة له الأدبي، ذلك أن الأمر  الجنس

يقاعه، وعلى تحديد مقاصده.  الدراسة في  تتناول ،وفي المحور نفسهالأصل وا 
، والمضمون الشكل الذي يطغى على يالإبداع المظهر الشعرية الترجمة موضوع
قترحه كتصنيف رباعي ي فيما E.Etkind -إتكيند إفيم المنظّر إلى أعمالوتستند 



هي إعادة الإبداع الفنيّ  أنّ  اعتبار قائم علىوكتصوّر لأنواع الترجمات الشعرية، 
في  فيطلعنا البحثأمّا في مجال ترجمة الرواية  السبيل الوحيد لتحقيق ترجمة موفقة.

ية كيف علىموضوع ترجمة التنوع اللغوي في الروايات ما بعد الكولونيالية في الجزائر 
نقل الترجمات الخاصّة بالرواية الجزائرية ما بعد الاستقلال للتنوّع اللغوي والاختلاف 

حصافة تقنيات الترجمة والنظرية التأويلية في تجاوز  مبيّنا في الآن نفسهالثقافي، 
يعرض واقع الترجمة الأدبية في الجزائر بحث عقبات الترجمة في هذا المجال. وفي 

على مختلف اللغات تعتمد هذه الترجمة  ن للقارئ كيف أنّ يتبيّ على وجه العموم 
في  ابالضرورة تكوين م يتلقواأنّها مجرّد مبادرات فردية لجامعيين لو المتحدّث بها، 

 تتصل بالخصوص بأعمال الأدباء الجزائريين.  وأنّها الترجمة، 
عن  وبالنسبة للمبحث الخاص بتعليمية الترجمة الأدبية فقد أثري ببحوث كشفت

تنوع طرق التعليم وضرورة تحيينها، ونذكر منها البحث الذي يقترح فيه صاحبه توجيه 
التعبير الكتابي لدى طلبة الترجمة نحو الإبداع واستقلالية الفكر لدعم مهارتهم في نقل 

بصقل القدرة الكتابية والإبداعية لدى إلّا يتأتى في اعتقاده  لاماهية الأدب، الأمر الذي 
يفيدنا البحث نقد الترجمة: مقاربة في تعليمية الترجمة بتصوّر مختلف . و الأدبمترجم 

 ينيتصل بإمكانية إدراج نقد الترجمة ضمن المقاربات التعليمية الكفيلة بتكوين المترجم
فيما يسعى بحث آخر إلى تبيان أهمية المقاربة البنيوية الاجتماعية في تعليمية الترجمة 

نها وضع المتعلّم في مسار تفاعلي ودينامي واجتماعي دون الأدبية، والتي من شأ
  .التركيز على نوع النص المراد ترجمته

معالجة  كانت عبارة عن الأبحاثفبعض ة ـأمّا فيما يتعلق بنقد الترجمة الأدبي
نة بين النص الأصل صّ دراسة مقار  ــنقدية لبعض الترجمات، ومنها تلك التي تخ

 Pour lesبد اللطيف القرشي لكتاب إيديويي بلينيل والنص المترجم لترجمة ع



musulmansلوقوف على باقياس مدى مقبولية الترجمة إلى  ، والتي تهدف
يقترح أحد الباحثين تصوّرا لنموذج  موضوع تقييم الترجماتالانحرافات بينهما. وفي 

تقييمي للترجمة الأدبية استنادا إلى الأنظمة التقييمية التي تتبنّاها المؤسسات العالمية 
كما خصّص  ،المتخصّصة، وباستثمار نتائج الدراسات العلمية حول الترجمة الأدبية

 تحليلية قراءةلتقييم جودة الترجمة الأدبية من المنظور الوظيفي باحث آخر موضوعه 
"المصفاة الثقافية"، يؤكِّد من خلالها على أهمية تقييم الترجمة  جوليان هاوس لنموذج

الأدبية باعتماد نوعية ما يُسمّى بالمرشحات الثقافية التي تحرّك في نظره الفعل 
 الترجميّ وتوجّهه.

وقد تميّزت بعض الأبحاث بتركيزها على أهمية الترجمة في بعدها الثقافي، 
المهدد يبين وظيفة الترجمة  اللامادي التراث لإنقاذ وسيلة الترجمة الموسوم بفالبحث 

على عدد من  ويُحيل في ذلكفي تثبيت التراث الأدبي الشفوي لدى الأقليات، 
المؤلفين/ المترجمين، منهم مولود معمري، والذين عملوا على الحفاظ على المنجز 

توصل البحث إلى  وقدالشفوي القديم باستقائه بلغة الأم وترجمته إلى لغة الآخر، 
سمح من الحفاظ على تراثهم فحسب، بل  هؤلاء نتيجة مفادها أنّ هذا الأمر لم يمكّن

المقال الترجمة المضمار نفسه تحاول صاحبة وفي  الغربي. فك الخطابب لهم كذلك
والنصوص الإبداعية إبراز دور الترجمة في الإسهام في الإبداع الحضاري، وذلك من 

العوامل  الموسوم بوينفرد البحث  ،حيث إثراء الموجود الثقافي في اللغة المنقول إليها
الكولونيالية باهتمامه  بعد ما المقاربة ظل في المتحكمة في تدفق الترجمة الأدبية

بالتوجه التي تتبناه النصوص الأدبية إلى جانب موقع لغاتها ضمن الأنظمة الأدبية 
الأمر الذي  ،من العوامل الموجّهة لترجمتها ولضمان مقروئيتها باعتبارهماالعالمية، 
 العلاقة الوطيدة بين اللغة والهوية وحركة الترجمة.  إبرازمن شأنه 



تناول في  عتمدةأساس ما تقدّم، يسعنا القول إنّ تنوع المقاربات الم وعلى
الترجمة الأدبية لأمر ينمّ عن تنوع زوايا النظر إلى القضايا المحورية التي تطرحها 
وتباعدها. ولعلّ درجة التداخل بين الترجمة والنقد والتعليمية هي التي تفسّر صعوبة 

يبقى البحث الأكاديمي الجاد والمتواصل كفيلًا في تلك القضايا، لكن  أحيانا الفصل
 بالإجابة عن المسائل العالقة ورسم آفاق جديدة للحركية العلمية في مجال الترجمة.

في هذا  المتميّزة إذ نثمّن مجهود كلّ الباحثين الذين شاركوا بمقالاتهمفبعد، و 
إشكاليات إثارة  إسهامهم في العرفان على عميقالعدد، نتقدّم إليهم بخالص الشكر و 

 .في موضوع الترجمة الأدبية في غاية الأهمية
 هيئة التحرير


